
f 19 3čl













ĀRZEMJU

VALDNIEKU UN PREZIDENTU

ATBILDES

uz

VALSTS PREZIDENTA

Dr. KĀRĻA ULMAŅA
NOTIFIKĀCIJU

PAR AMATĀ STĀŠANOS

1937

IZDEVIS VALSTS PREZIDENTA SEKRETARIĀTS





7

IEVADAM.

1936. gada 19. marta likums noteica, Ra tā paša" gada 11. aprīlī

Latvijas Valsts Prezidenta amatā stājas Dr. Kārlis Ulmanis.

Augstā amata izpildīšanu uzņemoties, Valsts Prezidents, pēc

starptautiskās attiecībās pastāvošās kārtības, svinīgā vēstījumā par to

paziņoja visas pasaules suverēniem valdniekiem un valstu galvām.

Šajā paziņojumā Valsts Prezidents apliecināja savu neatlaidīgo gribu

un apņemšanos uzturēt un nostiprināt Latvijas draudzīgās attiecības

ar pārējām valstīm lielajā starptautiskā saimē.

Valsts Prezidentam atbildējuši gan tuvu, gan tālu zemju vald-

nieki un valstu galvas, kuru raksti ietērpti uz senu tradiciju pamata

pastāvošās formās un arī izteiksmes stilā. Atbildes satur apsveikumus

un novēlējumus Valsts Prezidentam kā suverēnas valsts galvai un

apliecina attiecīgu valstu vēlēšanos uzturēt un nostiprināt draudzīgas

attiecības ar Latviju.

levērojot 193t gada 11. aprīļa vēsturisko nozīmi, Valsts Prezi-

denta sekretāriāts šos retos dokumentus sakopojis un šai atsevišķā iz-

devumā tos dara pieejamus diplomātiem, zinātniekiem un citiem inte-

resentiem. Katram orīģināltekstam atbilst grāmatas otrā daļā ievieto-

tais tulkojums.

Ārlietu ministrs.

Valsts Prezidenta sekretārs.
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Skat. tulkojumu 119. lpp.
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Skat. tulkojumu 120. lpp.
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Skat. tulkojumu 121. lpp.
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Wilhelm Miklas,

Bundespr&sident des Bundesstaates Oesterreicn,

an

Seine Exzellenz

Herrn Kārlis Ulmanis.

Pr&sident der Republik Lettland.

Grosser und Teurer Freund f

Mit Ihrem geschatzten Schreiben vom ll.Aprll 1936

hatten Euer Exzellenz die Giite, mir mitzuteilen, dass Sle

an diesem Tage Būt Grund des Gesetzes vom 19.MSrz 1936

das hfJcbste Amt der Republik Lettland angetreten haben.

Ich bin gltlcklich zu horen, dass Euer Exzellenz

čem Ausbau der ausgezeichneten freundschaftlichen Beziehungen

die gliicklicherweise bereits zwiscben unseren beiden Staaten

bestehen, Ihre hohe Frjrderung angedeinen lassen vollen.

./.
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Es drHngt mich, Euer Exzellenz zu versichern, dass auch die

bsterreichische Bundesregierung ihrerseits aufrichtig be-

strebt sein wird, nach KrSften zur Erhaltung und Festigung

dieser engen Bande beizutragen.

Indēm ich Euer Exzellenz fur die freundlichen

mir ausgesprochenen Wlinsche danke, bitte ich Sie, auch

meine herzlichen WUnsche fur Ihr personliches Wohl sowie

fUr die Grfisse und das Gedeihen der Republik Lettland

entgegennehmen zu wollen und bin ich mit der Vērsicherung

meiner ausgezeichnetsten Hochachtung,

Grosser und Teurer Freund,
Wien,am 4.August 1936.

Euer Exzellenz Guter Freund

Skat. tulkojumu 122. lpp.
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Skat. tulkojumu 123. lpp.
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Skat. tulkojumu 124. lpp.
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Skat. tulkojumu 125. lpp.



Skat. tulkojumu 126. lpp.

23





25



26

Skat. tulkojumu 127. lpp.





Skat. tulkojumu 128. lpp.
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Skat. tulkojumu 129. lpp.
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Skat. tulkojumu 131. Ipp.
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Skat. tulkojumu 132. lpp.
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Skat. tulkojumu 133. lpp.
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Skat tulkojumu 134. lpp.
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Skat. tulkojumu 135. lpp.
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VI LHELMI HA
,

par la grace dc Dieu,

Reine des Pays-Ba3,

Prlncesse d'O range-Nassau,

etc, etc, etc.

A Monsieur Kārlis Ulmanis,

Presldent dc la Republique dc Lettonie.

Cher et Grand Arni, Je viens dc reeevoir la lettre par laquelle Vous avez

bien voulu portera Ma connaissance que la periode dc la presldence dc Monsieur

Albert Kviesis ayant pris fin le 11 avril 193&» Vous avez pris possession cc

meme Jour dc la charge dc Presldent dc la Republique dc Lettonie et des pouvolrs

que Vous confere la Premiere Magistrature dc l'Etat. En Vous reraerciant dc cette

importante communication, Je tiens a Vous donner l'assurance que le maintien

et le developpement des bonnes relations gul existent si heureusement entre les

Pays-Bas et la Lettonie continueront a faire l'objet dc Ma sollicitude particu-

liere. Je profite avec plaisir dc cette occaslon pour Vous offrir, Monsieur le

Presldent, avec Mes voeux les meilleurs pour la prosperite dc la Republique et

pour Votre bonheur personnel, les assurances dc Ma haute estime.

Ecrit au Chateau dv Loo, le 20 Juillet 1936.

Skat. tulkojumu 136. lpp.





Skat. tulkojumu 137. lpp.





47



48

Skat. tulkojumu 138. Ipp.
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Skat. tulkojumu 139. lpp
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Skat. tulkojumu 140. lpp.
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Skat. tulkojumu 141. lpp
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Sk;it. tulkojumu 142. lpp.
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Skat. tulkojumu 14:5. lpp.
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Skat. tulkojumu 144. lpp.





63



64



65



66



67

Skat. tulkojumu 14."). Ipp
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Skat. tulkojumu 146. lpp.
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Skat. tulkojumu 147. Ipp.
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Skat tulkojumu 148. lpp.
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Skat. tulkojumu 150. lpp.
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Monsieur le President,

J'ai regula lettre que Votre Excellence a

bien voulu M'adresser en date dv 11 avril dernier pour M'annoncer

Son elevation h la Presidence dc la Republique dc Lettonie.

En exprimant a Votre Excellence Mes felici-

tations les plus sinceres a cette occasion, Je La prie d'ētre

persuadee que dc Mon cdte Je M'efforcerai ēgalement dc developper

les bonnes relations qui existent si heureusement entre Nos deux

pays.

Je profite dc cette agreable occasion,

Monsieur le President, pour faire parvenir a Votre Excellence

l'eipression des voeux sinceres que Je formē pour Son bonheur

personnel et pour la prosperite dc la Republique dc Lettonie.

Pālais Royal,

Oslo, le /3 jum 1936

Son Excellence

Monsieur le Presldent

dc la Republique dc Lettonie.

Skat. tulkojumu 152. lpp.
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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ
ЦЕНТРАЛЬНОГОИСПОЛНИТЕЛЬНОГО

КОМИТЕТА
СОЮЗАСОВЕТСКИХ

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ
РЕСПУБЛИК

rocnojmHy kahlhc vjhmamc

JIATBM2CKOII PECI^BJMKII

rOCnOM h noJiyqHJi nHCbMO, komm BaM

ČUJIO MeHH yBefIOMMTI> 0 npHHHTHH BaMM, b cnjiy 3a-

KOHa ot 19 MapTa 1936 ro.ua, nocTa llpe3HaeHTa JiaTßMiicKoS

Pecny(sjiHKH H o BameM BCTynjieHMii 11 Anpejm 1936 b

McnojiHeHHe Bamnx bmcokhx ocSH3aHHocTeH.

IļeHTpaJIbHIJM HcnOJIHKTejILHHM KOMUTeT COB3a, npHHOCH

BaM no ceuj noBo;ry cboh uo3Rpa.BJieam, c rjiydOKHM

jieTßopeHHeM npMHHMaeT k Bame coo6meHne, Bamu

ycnJiMH HanpaßJieHH k pa3BHTMio OTHomeHHM, ctojib

jihbo cymecTßyMiļiix Mexwy Hanumm CTpaHaMH, k KaKOBOM n,ejM
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b paßHoii CTeneHH CTpeMMTcn 11 COlO3 Cob6tckhx Con.wanzcTiiqecKiix

Pecny6jiHK.

npomy Bac, rOCnOJttffi riPE3M£EHT, npiiHflTL moh jņmsLe no-

h Bce dojibniero npeycneflHHH

JIaTBMMCKOMy Hapo^y.

CnpenHJi:

KpeMJiL, Hiojih 1936 ro^a.

3aHeceHO b nepßyro KHHry Īlpotokojiob 3a .

Skat. tulkojumu 153. lpp.
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Dada en la ciudad dc Asuncion, capital dc la Republica a los

trece dias dcl mes dc Julio dcl ano mii novecientos treinta y

siete.-

Skat. tulkojumu 154. lpp.
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Skat. tulkojumu 155. lpp.



91





93

CAROL II

PAR LA GRACE DE DIEU ET LA VOLONTE NATIONALE

ROI DE ROUMANIE

š

SON EXCELLENCE MONSIEUR KĀRLIS ULMANIS

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

GRAND ET BON AMI. C'est avec une re"elle satisfac-

tion que J !ai regula lettre par laquelle VOTRE

EXCELLENCE a bien voulu M'informer qu'en vērtu dc

la Loi dv 19 Mars 1936, ELLE a pris possession dc

la charge dc Pre*sident dc la Re'publique dc Letto-

nie. En VOUS offrant Mes fSileitations pour cet

heureux SveViement, Je M f associe avec empressement

au d€sir qui VOUS anirae dc voir les excellentes
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relations d'amitie dc Nos deux Pays se maintenir

et se resserrer. Je saisis avec plaisir cette oc-

casion dc VOUS adresser, GRAND ET BON AMI, les

voeux que Je formē pour la prosperite dc la Nation

dont les destinees VOUS sont confiees ainsi que

les assurances dc Ma haute estime

Pālais dc Bucarest

le 23 Jum 1936.

Skat. tulkojumu 157. lpp.
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Skat. tulkojumu 159. lpp98
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Skat. tulkojumu 160. lpp.
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Berne, le 13 juillet 1936.

LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE

Son Excellence

Monsieur Kārlis Ulmanis,

Prēsident dc la Republique dc Lettonie.

Monsieur le President,

Nous avons bien rēgu les lettres Prēsidentielles datees

dc Riga le 11 avril 1936, par lesquelles Votre Excellence nous

a fait l'honneur dc nous informer dc Son election ala prēsi-

dence dc la Rēpublique dc Lettonie.

En Vous presentant nos sinceres felicitations pour cette

marque insigne dc la confiance dc Vos concitoyens qui Vous ont

appelt ala plus haute magistrature dc l'Etat, nous pouvons

assurer Votre Excellence que nous continuerons a faire tous nos

efforts pour maintenir et resserrer encore davantage les liens

d'amitie qui existent si heureusement entre nos deux Pays.

Nous Vous exprimons notre gratitude pour les sentiments

bienveillants que Vous manifestez envers la Confederation Suis-

se et, en formant des voeux pour la prospčrite" personnelle dc

Votre Excellence et pour le bonheur dv peuple Letton, nous Vous

recommandons avec nous ala protection dv Tout-Puissant.

AU NOM DU CONSEIL FEDERAL SUISSE:

Le Prēsident dc la Conf£d£ration,

Le Chancelier dc la Confēderation,

Skat. tulkojumu 161. lpp.
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KamâlAtatürk

TürkineReisicumhuru
Letonya Reisicūmhuru

Ekselans M6syo Kārlis Ulmanis*e

Biiyūk ve Aziz Dost
,

Letonya Cūmhuriyeti Riyasetine intihab edil-

diginizi ve kanunu esasinin bah§ettigi selahivete is-

tinaden, iktidar mevkiini deruhte buyurdugunuzu bil-

diren mektubu kemali memnuniyetle aldim •

Memleketinizin en yūksek makamini ihraz buyur

mus, olmanizdan dolayi Siz Ekselans i tebrik ederken

Tūrkiye Cūmhuriyeti•ile Letonya arasinda mevcut olan

dostluk mūnasebetlerinin muhafaza ve kuvvetlendiril-

mesine himmet buvrulacagma dair verilen teminata
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tegekkur eder ve her iki memleket menfaatlerine

hadim bu ūlkūnūn tahakkuku hususunda aym suret-

le mesai sarfeyleyecegime itimad buvurmamzi ri-

ca eylerim .

Bu kanaatledirki, yuksek takdir temina-

tima ve Siz Ekselansm §ahsī saadeti ve Letonya

mn refahi hakkmdaki temennilerimin samimiyye-

tine itimad buyurmanizi rica ederim, BūyQk ve

Aziz Dost •

Ankara'da Bin dokuz yūz otuz alti sēnes i

Agustos aymin yirminci giinū tanzim edilmi§tir •

Hariciye Vekili

Skat. tulkojumu 162. lpp



Nicolas H o r t h y dc Nagyblnya

Regent dv Royaume dc Hongrie

a

Son Excellence

Monsieur Kārlis Ulmanis,

President dc la Republique dc Lettonie.

Cher et Grand Arni,

C f est avec un plaisir slncere que J'ai

repu la lettre par laquelle Votre Excellence a

bien voulu M'annoncer que la periode dc la pre*-

sldence dc Son Predčcesseur etant terminše,Elle

a pris possession,le 11-avrll 1936,de la charge

dc President dc la Republique dc Lettonie et des

pouvolrs que Lvi confere la Premlere Magistrature

dc l'Etat.

Cet heureux evenement ne pouvait manquer

dc M'inspirer le plus vif interet et en offrant

a Votre Excellence Mes fellcitations les plus

chaleureuses,Je tlens a L'assurer que Je mettrai

egalement tout Mes efforts a maintenir et a res-

serrer davantage les Īlens d T amltle,qui existent

si heureusement entre la Hongrie et la Lettonie.

105
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J'alme a esperer que dans la reallsation

dc cc but Je pourrai compter sur le concours pre-

cleux dc Votre Excellence et Je salsis avec empres-

sement cette occasion pour Vous prier Cher et Grand

Arni, d'agreer les temoignages dc Ma haute estime,

ainsi que l , expression des voeux que Je formē pour

le bonheur personnel dc Votre Excellence, autant

que pour la grandeur et pour la prosperite dc la

Republlque dc Lettonie.

Fait a Budapest,au Pālais Royal,le 4

juillet 1936.

Skat tulkojumu 163. lpp.
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Skat. tulkojumu 164. lpp.
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Skat. tulkojumu 165. lpp.
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Skat. tulkojumu 166. lpp.
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Skat. tulkojumu 167. lpp.





Skat. tulkojumu 144. lpp.
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TULKOJUMI
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SLAVENAM UN GODĀJAMAM VĪRAM

KĀRLIM ULMANIM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

PIUS PP. XI

SLAVENAIS UN GODĀJAMAIS VĪRS,

SVEICIENU UN LABKLĀJĪBU.

No sirds Tev pateicamies, ka ar oficiālu rakstu esi vēlējies Mums

darīt zināmu, ka pagājušā aprīļa mēnesī esi iestatīts par Republikas

Prezidentu; tāpat sirsnīgi Tevi apsveicam ar to slavu un cieņu, ko Tu

pie savas tautas baudi. Un tā kā Tu tai pašā rakstā aizrādi, ka tuvu

Tavai sirdij ir un būs, lai draudzīgas attiecības starp Apustulisko

Krēslu un Tavu valsti laimīgi pastāvētu un ikdienas kļūtu ciešākas,

to ar labprātīgu labvēlību uzņemam un ceram, ka no šiem nodomiem

ne mazs labums celsies latvju tautas vienprātībai un labklājībai šī

vārda patiesā nozīmē. Mēs tamdēļ lūdzam Visspēcīgo Dievu, lai Viņš

ar Savu spēcīgo roku Tev, Slavenais un Godājamais Vīrs, valsts val-

dīšanā arvienu stāvētu klāt, un debesu dāvanu atbalstu, tēvišķas lab-

vēlības apliecinājumu, ko Tu lūdzi, — Apustulisko Svētību visai Lat-

vijai sirsnīgi Dievā Kungā piešķiram.

Darīts Gandolfo pilī, tuvu Romai, 1936. g. 20. jūlijā, Mūsu Pontifikāta 15. gadā.

Pius P P. XI.



ZOG I

ALBĀŅU KARALIS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMANIM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS, Ar ļoti lielu gandarījumu

nupat saņēmu rakstu, ar kuru Jūs Man darāt zināmu, ka Jūsu priekš-

gājēja, Viņa Ekselences Alberta KVIEŠA kunga, Prezidentūrai izbei-

dzoties 1936. g. 11. aprīlī, Jūs tai pašā dienā, uz 1936. g. 19. marta

likuma pamata, esat uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta augsto

amatu, ar pilnvarām, ko Jums piešķir Valsts Pirmā Maģistrātūra. Šim

notikumam bija jāmodina Mana visdzīvākā interese un vispatiesākais

prieks. Nododot Jums Savus sirsnīgus apsveikumus, labprāt Jums

apliecinu Savu noteiktu vēlēšanos, redzēt arvien vairāk nostiprinā-

mies draudzības saitēm, kas tik laimīgā kārtā pastāv Mūsu abu Valstu

starpā. Ar prieku izlietoju šo gadījumu, lai nodotu Jums Savus no-

vēlējumus Jūsu cēlās Nācijas un Latvijas Republikas varenībai

un vienmēr pieaugošai labklājībai, kā arī Manas augstas cieņas

apliecinājumu.

Darīts Tirānā,

1936. g. 14. augustā.

Zog.

V

Paraksts.
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AGUSTIN P. JUSTO

ARGENTĪNAS NĀCIJAS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Man bija gods saņemt Jūsu Ekselences š. g. 11. aprīļa

rakstu, ar ko Jums labpaticies man darīt zināmu, ka Jūsu priekšgā-

jēja Alberta Kvieša kunga prezidentūras periodam izbeidzoties, Jūs

esat uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta amatu ar pilnvarām,

kuras Jums piešķir Valsts Pirmā Maģistrātūra.

Nododot Jums savus sirsnīgus apsveikumus uz šo tik svarīgo no-

tikumu, labprāt vēlos Jums apliecināt, ka, piekrītot Jūsu izteiktiem

cēlajiem nodomiem, arī es savukārt vienmēr centīšos sadarboties attie-

cību stiprināšanā, kas tik laimīgā kārtā pastāv mūsu abu Tautu un

Valdību starpā.

Šinī sakarā izsaku savus sirsnīgus novēlējumus Latvijas Republi-

kas labklājībai un varenībai, kā arī Jūsu Ekselences personī-

gai laimei, un parakstos

Jūsu Patiesais un Labais Draugs

Augustiņ Justo.

R. S. Castillo.

Dots Buenos-Airesā, Argentīnas Republikas Galvaspilsēta, tukstots deviņsimt

trīsdesmit sestā gada septembra mēneša devītajā dienā.
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WILHELM MIKLAS,

AUSTRIJAS FEDERATĪVĀS VALSTS PREZIDENTS,

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN DĀRGAIS DRAUGS!

Ar Savu š. g. 11. aprīļa godājamo rakstu Jūsu Ekselencei

bija labpaticies man darīt zināmu, ka min. dienā, uz 1936. g. 19.

marta likuma pamata, Jūs esat iestājušies Latvijas Republikas aug-

stākā amatā.

Esmu laimīgs dzirdēt, ka Jūsu Ekselence vēlas veltīt Savu

augsto atbalstu ļoti labo draudzības attiecību izveidošanai, kas lai-

mīgā kārtā patlaban jau pastāv mūsu abu Valstu starpā. Sajūtu vaja-

dzību Jūsu Ekselencei apliecināt, ka Austrijas Federatīvā Val-

dība arī savukārt allaž centīsies visiem spēkiem piedalīties šo ciešo

saišu uzturēšanā un stiprināšanā.

Pateikdamies Jūsu Ekselencei par man veltītiem novēlē-

jumiem, lūdzu Jūs pieņemt arī manus sirsnīgus novēlējumus Jūsu

personīgai labklājībai un Latvijas Republikas varenībai un uzplauk-

šanai, un palieku, līdz ar savas augstās cieņas apliecinājumu,

«» - 4
Lielais un Dārgais Draugs,

Vīne, 1936. g. 4. augusta.
° ° '

Jusu Ekselences Labais Draugs

Miklas.

Paraksts.
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BRISELES PILS

Ļoti Dārgais un Lielais Draugs, Ar patiesu gandarījumu saņēmu

rakstu, ar ko Jūsu Ekselence Man paziņo, ka š. g. 11. aprīlī

Jūs esat iecelti Latvijas Republikas Pirmā Maģistrātūrā un uzņēmu-

šies šī Augstā Amata pienākumus. Šim notikumam bija jāmodina

Mana dzīva interese, un, nododot Jūsu Ekselencei Savus ap-

sveikumus, labprāt Jums apliecinu Savu vēlēšanos redzēt aizvien vai-

rāk nostiprināmies saitēm, kas tik laimīgā kārtā vieno Mūsu abas

Valstis. Lūdzu Jūsu Ekselenci pieņemt Manus novēlējumus

Latvijas labklājībai, kā arī Manas augstas cieņas un nelokāmas drau-

dzības apliecinājumu, paliekot,

Ļoti Dārgais un Lielais Draugs,

Jūsu patiesais Draugs,

L c o p o l d.

Briselē, 1936. g. 10. jūlijā.

P. N. S pa ak.
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DĀVID TORO R.

VALDĪBAS padomes prezidents

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Man bija gods saņemt Jūsu Ekselences Pašrocīgo Rakstu,

ar kuru Jums labpaticies man darīt zināmu, ka Jūsu izcilā priekš-

gājēja Alberta Kvieša kunga prezidentūras periodam izbeidzoties,

Jūsu Ekselence, uz 1936. g. 19. marta likuma pamata, esat uz-

ņēmušies Latvijas Republikas Pirmo Maģistrātūru.

Apsveicot Jūsu Ekselenci ar šo Jums veltītas un pelnītas

uzticības izpausmi, labprāt vēlos Jums apliecināt, ka Mana Valdība

ar prieku sadarbosies Jūsu Ekselences cēlā mērķa sasnieg-

šanā, kura virziens ir darīt ciešākas sirsnīgās draudzības attiecības,

kas laimīgā kārtā pastāv Mūsu abu valstu starpā.

Izsakot vissirsnīgākos novēlējumus Jūsu Ekselences per-

sonīgai laimei un Latvijas Republikas pieaugošai labklājībai, ar prieku

parakstos Jūsu Ekselences

Patiesais un Labais Draugs

D. Toro R

Kontrsignēts:

Paraksts

Ārlietu Ministrs.

Valdības Pilī La Paz pilsēta, tukstots deviņsimt trīsdesmit sestā gada dc

cembra mēneša divdesmitajā dienā.



125

GETULIO VĀRGAS

BRAZĪLIJAS SAVIENOTO VALSTU PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS,

Man bija gods saņemt Rakstu, ar kuru Jūsu Ekselence man

dara zināmu, ka š. g. vienpadsmitā aprīli Jūs esat uzņēmušies Lat-

vijas Republikas Prezidenta augsto amatu.

Pateikdamies Jūsu Ekselencei par šo paziņojumu, varu

Jums sirsnīgi apliecināt, ka tādu pašu jūtu vadīts, kādas Jūs man

izpaužat, vienmēr centīšos ar Jums sadarboties sirsnīgo attiecību

uzturēšanā un izveidošanā, kas patlaban laimīgā kārtā pastāv mūsu

abu valstu starpā.

Izlietoju šo gadījumu, lai nodotu Jūsu Ekselencei, līdz ar

labākiem novēlējumiem Jūsu personīgai laimei un Latvijas Repub-

likas labklājībai, manas augstas cieņas apliecinājumu, un pagodinos

palikt

Jūsu Ekselences

Patiesais Draugs

G c tul i o Vārgas.

Paraksts.

Prezidenta pilī, Rio dc 2aneiro, 1937. g. jūlija.
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BORIS 111,

BULGĀRU KARALIS

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS,

Ar gandarījumu saņēmu rakstu, ar kuru Jūs Man darāt zināmu,

ka Jūsu priekšgājēja prezidentūras periodam izbeidzoties, Jūs, uz

1936. g. 19. marta likuma pamata, š. g. 11. aprīlī esat uzņēmušies

Latvijas Republikas Prezidenta amatu ar pilnvarām, ko Jums piešķir

Valsts Pirmā Maģistrātūra. Šim notikumam bija jāmodina Mana vis-

dzīvākā interese, un, nododot Jums Savus apsveikumus, Es pievieno-

jos Jūsu jūtām un turu par vajadzīgu Jums apliecināt, ka Es savu-

kārt ar visiem līdzekļiem centīšos sadarboties ļoti labo draudzības at-

tiecību uzturēšanā un nostiprināšanā, kas tik laimīgā kārtā pastāv

Bulgārijas un Latvijas starpā. Ar prieku izlietoju šo gadījumu, lai

nodotu Jums, DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS, Manas augstas cie-

ņas apliecinājumu un Manus ļoti sirsnīgus novēlējumus Jūsu perso-

nīgai laimei un Latvijas vislabākai labklājībai.

Bori s.

Darīts Sofijas pilī,

1936. g. 10. septembrī.

Paraksts.
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EDVARD BENEŠ

ČECHOSLOVAKIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

ĻOTI DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS,

Ar lielu interesi lasīju Rakstu, ar kuru Jūsu Ekselencei lab-

paticies man darīt zināmu, ka esat uzņēmušies Latvijas Republikas

Prezidenta amatu ar pilnvarām, ko Jums piešķir Valsts Pirmā Ma-

ģistrātūra.

Pasteidzos Jūsu Ekselencei nodot savus sirsnīgus apsvei-

kumus un apliecināt, ka es noteikti pievienojos Jūsu gribai uzturēt

un darīt vēl ciešākas ļoti labās attiecības, kas pastāv mūsu abu valstu

starpā.

Izlietoju šo gadījumu, lai nodotu Jūsu Ekselencei savus

karstus novēlējumus Jūsu personīgai laimei un Jūsu cēlās Valsts lab-

klājībai.

Dr. Eduard Bēnes.

Dr. K. Krofta.

Rakstīts Prāgā, 1936. g. 1. augustā.
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ARTURO ALESSANDRI,

ČILES REPUBLIKAS PREZIDENTS,

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS,

Man bija gods saņemt laipno Pašrocīgo Rakstu ar š. g. 11. aprīļa

datumu, Rīgā, ar ko Jūsu Ekselencei labpaticis Man paziņot

Savu iecelšanu Republikas Pirmā Maģistrātūrā.

Atbildot, Man ir sevišķi patīkami izteikt Jūsu Ekselencei

Savus sirsnīgus apsveikumus un apliecināt, ar cik lielu gandarījumu

Es savukārt vēlos sadarboties Jūsu Ekselences cēlo nodomu

reālizēšanā, kuru mērķis ir -— darīt ciešākas sirsnīgās draudzības

saites, kas laimīgā kārtā vieno Mūsu abas Valstis.

Izlietoju šo gadījumu, lai izteiktu Savus sirsnīgākos novēlējumus

Jūsu Ekselences personīgai laimei un Latvijas Republikas lab-

klājībai un varenībai.

Rakstīts Santiago pilsētā, Monēdas pilī, tūkstots deviņsimt trīsdesmit sestā

gada septembra mēneša septītajā dienā.

Jūsu Patiesais un Labais Draugs

Ar tu r o Alessandri.

Paraksts.



DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS,

Patlaban saņēmu š. g. 11. aprīļa rakstu, ar kuru Jums labpaticies

Man darīt zināmu, ka Jūsu priekšgājēja Alberta Kvieša kunga prezi-

dentūras periodam izbeidzoties 1936. g. 11. aprīlī, Jūs tanī pašā dienā,

uz š. g. 19. marta likuma pamata, esat uzņēmušies Latvijas Republi-

kas Prezidenta Amatu ar pilnvarām, ko Jums piešķir Valsts Pirmā

Maģistrātūra.

Pasteidzos Jums nodot Savus sirsnīgākos apsveikumus, kā arī

labākos novēlējumus Jūsu personīgai laimei un Republikas labklājībai.

Vienmēr būšu laimīgs pievienot Savas pūles Jūsējām labo un sirsnīgo

draudzības attiecību stiprināšanai un tālākai izveidošanai, kas patla-

ban jau tik laimīgā kārtā pastāv Dānijas un Islandes Karalistu un

Latvijas Republikas starpā, un labprāt izlietoju šo gadījumu, lai

nodotu Jums Savas cieņas un draudzības apliecinājumu, ar ko

palieku,

Dārgais un Lielais Draugs,

Jūsu sirsnīgs Draugs

Karaļa vārdā

Frederik,

Karaliskais Princis.

Christiansborgā,

1936. g. 22. jūnijā.

P. M unc h.

LATVIJAS REPUBLIKAS

PREZIDENTAM.
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ĢENERĀLISIMS

RAFAEL LEONIDAS TRUJILLO MOLINO

DOMINIKĀŅU REPUBLIKAS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Man bija gods saņemt pašrocīgo rakstu, ar ko Jūsu Ekse-

lence man dara zināmu, ka 1936. gada 11. aprīlī Jūs esat uzņēmu-

šies Latvijas Republikas Prezidenta amatu.

Apsveicot Jūsu Ekselenci ar visaugstāko pagodinājumu, ko

esaf iemantojuši no saviem līdzpilsoņiem, labprāt vēlos Jums aplie-

cināt, ka vienmēr centīšos uzturēt un nostiprināt labās draudzības

attiecības, kas laimīgā kārtā pastāv mūsu abu Valstu un Valdību

starpā.

Lūdzu Jūs, Lielais un Labais Draugs, pieņemt manus

novēlējumus Jūsu Nācijas labklājībai un Jūsu personīgai laimei.

Jūsu Patiesais Draugs

Raf ae l L. Truj i 11 o.

Paraksts.

Prezidenta Mītnē, Trujillo pilsēta

1936. g. 23. novembrī.



FEDERICO PAEZ,

EKVADORA REPUBLIKAS AUGSTĀKĀS

VARAS PILNVAROTAIS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Pagodinos Jūsu Ekselencei paziņot, ka esmu saņēmis

Pašrocīgo Rakstu, ar ko Jums labpaticies man darīt zināmu, ka Jūsu

priekšgājēja periodam noslēdzoties, Jūs, uz 1936. g. 19. marta likuma

pamata, esat uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta amatu ar

pilnvarām, ko Jums piešķir Valsts Pirmā Maģistrātūra.

Sirsnīgi Jūs apsveicot ar šo Jums izrādīto godu, labprāt pievieno-

jos Jūsu laipnajiem apliecinājumiem attiecībā uz labo sakaru uztu-

rēšanu un nostiprināšanu, kas laimīgā kārtā pastāv mūsu abu Valstu

starpā, un nododu savus ļoti sirsnīgus novēlējumus Latvju Nācijas

labklājībai un Jūsu Ekselences personīgai laimei.

Jūsu Patiesais un Labais Draugs

F. Pa c z.

Kontrsignēts:

Ārlietu Ministrs,

A. G. C o i m b r a.

Nacionāla pilī, Kīto pilsēta, 1936. g. 30. novembrī.
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ALBERT LEBRUN

FRANCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS, Ar dzīvu interesi nupat saņēmu

rakstu, ar kuru Jums labpaticies Man darīt zināmu, ka 1936. gada

11. aprīlī, uz 1936. g. 19. marta likuma pamata, Jūs esat uzņēmušies

Nācijas Pirmās Maģistrātūras pilnvaras. Sirsnīgi apsveicu Jūsu

Ekselenci ar iestāšanos Latvijas Republikas Prezidenta amatā,

un varu Jums apliecināt, ka, pilnā mērā daloties Jūsu jūtās, arī es

loloju to pašu vēlēšanos — uzturēt un darīt ciešākas saites, kas lai-

mīgā kārtā vieno Mūsu abas Valstis. Mani sevišķi aizkustina Jūsu

Ekselences Man veltītie novēlējumi, un arī Es savukārt, DĀR-

GAIS UN LIELAIS DRAUGS, izsaku Savus vissirsnīgākos novēlēju-

mus Latvijas labklājībai un Jūsu personīgai laimei.

Darīts Parīzē, 1936. g. 23. jūlijā.

A. L eb r un.

V v o n D cl b o s.



JORGE ÜBICO

GUATEMALAS REPUBLIKAS PREZIDENTS -

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Man bija gods saņemt Jūsu Ekselences Pašrocīgo Rakstu,

ar kuru Jums labpaticies Man darīt zināmu, ka Jūsu priekšgājēja,

Viņa Ekselences Alberta Kvieša kunga, prezidentūras periodam

izbeidzoties, Jūs, uz 1936. g. 19. marta likuma pamata, esat uzņē-

mušies Latvijas Republikas Prezidenta Augsto amatu, līdz ar pilnva-

rām, kuras Jums piešķir Valsts Pirmā Maģistrātūra. Līdz ar to Jūs

man apliecināt, ka veltīsiet visas pūles ļoti labo draudzības attiecību

uzturēšanai un nostiprināšanai, kas laimīgā kārtā vieno Guatemalu ar

Latvijas Republiku.

Atbildot, man ir patīkami sirsnīgi apsveikt Jūsu Ekselenci

ar pelnītas uzticības izpausmi, ko Jūsu līdzpilsoņi Jums veltī-

juši, aicinot Jūs savas kultūrālās zemes Prezidenta amatā, un apliecinu

Jums, ka mana Valdība, kuru kopā ar Jūsu Ekselenci saviļņo

līdzīgas jūtas, ar visiem spēkiem ar Jums sadarbosies sirsnīgo drau-

dzības attiecību uzturēšanā un nostiprināšanā, kas tik laimīgā kārtā

pastāv mūsu abu Nāciju starpā.

Lūdzu Jūs pieņemt manus sirsnīgus novēlējumus Jūsu Ekse-

lences personīgai laimei un Latvijas Republikas pieaugošai lab-

klājībai.

Jūsu Patiesais un Labais Draugs

J or g c U b i c o.

Paraksts.

Valdības mājā, Guatemalā, 1936. g. 20. augustā.
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GEORGES II

HELLĒŅU KARALIS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS, Nupat saņēmu rakstu, ar kuru

Jums labpaticies Man paziņot Savu iestatīšanu Latvijas Republikas

Pirmā Maģistratūrā, un atbildot, Es pasteidzos nodot Jūsu Ekse-

lencei Savus sirsnīgus apsveikumus ar šo iestatīšanu, kā arī Manus

sirsnīgus novēlējumus Jūsu personīgai laimei un Latvju Nācijas lab-

klājībai. Arī savukārt varu Jums apliecināt, ka vienmēr būšu laimīgs

pievienot Savus pūliņus Jūsējiem labo attiecību nostiprināšanā un

izveidošanā, kas tik laimīgā kārtā pastāv Grieķijas Karalistes un Lat-

vijas Republikas starpā, un izlietoju šo gadījumu, lai nodotu Jums.

DĀRGAIS UN LABAIS DRAUGS. Manas augstas cieņas un pastāvīgas

draudzības apliecinājumu.

G c o r (j c s II R.

Atēnu pilī,

1936. g. 25. oktobri.

/. M c t a x a s.



STENIO VINCENT

HAITI REPUBLIKAS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS, Ar dzīvu gandarījumu saņēmu

Rakstu, ar kuru Jūsu Ekselencei labpaticies Man darīt zināmu,

ka Jūsu priekšgājēja Alberta Kvieša kunga Prezidentūras perio-

dam izbeidzoties, Jūs, uz 1936. g. 19. marta likuma pamata, esat

uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta amatu. Sirsnīgi Jūsu

Ekselenci apsveicu ar šo Jūsu līdzpilsoņu Jums dāvātās augstas

uzticības izpausmi, un ar dzīvu prieku atzīmēju Jūsu izteikto vēlē-

šanos — vēl vairāk strādāt sakaru uzturēšanā un izveidošanā, kas tik

laimīgā kārtā vieno Haiti Republiku un Latvijas Republiku. Tādu

pašu jūtu vadīts, lūdzu Jūs, Dārgais un Lielais Draugs,

pieņemt Manus karstākos novēlējumus Latvijas Republikas labklājī-

bai, Jūsu valdīšanas sekmēm un Jūsu Ekselences personīgai

laimei.

Stenio Vincent.

Ārlietu Valsts sekretārs,

paraksts.

Nacionālā pilī, Port-au-Prince, 1936. g. 26. augusta.
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WILHELMINA,

NO DIEVA ŽĒLASTĪBAS,

HOLANDES KARALIENE,

ORANIJAS-NASAUAS PRINCESE,
etc, etc, etc

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS, Nupat saņēmu rakstu, ar kuru

Jums labpaticies Man darīt zināmu, ka Alberta Kvieša kunga prezi-

dentūras periodam izbeidzoties 1936. g. 11. aprīlī, Jūs tai pašā dienā

esat uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta amatu ar pilnvarām,

kuras Jums piešķir Valsts Pirmā Maģistrātūra. Jums pateikdamies

par šo svarīgo paziņojumu, varu Jums apliecināt, ka labo attiecību,

kas tik laimīgā kārtā patlaban pastāv Holandes un Latvijas starpā,

uzturēšana un izveidošana arī joprojām paliks Manu sevišķu pūliņu

objekts. Ar prieku izlietoju šo gadījumu, lai izteiktu Jums, Prezidenta

kungs, Savus labākos novēlējumus Jūsu personīgai laimei, kā arī

Manas augstas cieņas apliecinājumu.

Rakstīts Loo pilī, 1936. g. 20. jūlijā.

Wilhelmina.

A. Graeff.
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TIBURCIO CARIAS ANDINO

HONDURAS REPUBLIKAS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS,

Man bija gods saņemt Pašrocīgo Rakstu, ar š. g. vienpadsmitā

aprīļa datumu, ar kuru Jūsu Ekselencei labpaticies man

darīt zināmu, ka minētā dienā izbeidzoties Jūsu priekšgājēja Al-

-berta Kvieša kunga periodam, Jūs, saskaņā ar š. g. 19. marta

likumu, esat uzņēmušies Republikas Prezidenta amatu ar pilnvarām,

ko Jums piešķir Valsts Pirmā Maģistrātūra.

Sakarā ar šo notikumu sūtu Jūsu Ekselencei savus

sirsnīgus apsveikumus, un līdz ar to labprāt vēlos Jums apliecināt,

ka visiem spēkiem atbalstīšu, kā Jūs to sagaidāt, Jūsu centienus stip-

rināt ļoti labās draudzības attiecības, kas vienmēr pastāvējušas mūsu

abu Valstu starpā.

Ar labākiem novēlējumiem Jūsu Ekselences personīgai

laimei un jaunās Latvijas Republikas varenībai, pagodinos parakstīties

Jūsu Patiesais un Labais Draugs

Tiburcio Carias.

Kontrsignēts:

Paraksts.

Valdības maja, Tegucigalpā, 1936. g. 25. augustā.
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KONSTANTIN PĀTS

IGAUNIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

ĻOTI DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS,

Man bija gods saņemt Jūsu Ekselences rakstu, ar kuru

Jums labpaticies man darīt zināmu, ka Jūsu priekšgājēja, Alberta

Kvieša kunga prezidentūras periodam izbeidzoties 1936. g. 11. aprīlī,

Jūs, uz 1936. g. 19. marta likuma pamata, esat uzņēmušies Latvijas

Republikas Prezidenta amatu.

Jūsu Ekselence pie šī gadījuma vēlas man apliecināt Savu

gribu — uzturēt un darīt ciešākas vislabākās draudzības un sabied-

roto attiecības, kas laimīgā kārtā vieno Igauniju un Latviju. Es pie-

šķiru par daudz lielu nozīmi šī uzdevuma veikšanai, kas tik lielā mērā

nāk par labu mūsu abu Valstu interesēm, lai ar skubu nepievienotos

Jūsu Ekselences jūtām, un lūdzu Jūs būt pārliecinātiem, ka

manu pūliņu mērķis ir — šo man tik dārgo saišu tālāka izveidošana.

Izsakot Jūsu Ekselencei savus apsveikumus un vis-

sirsnīgākos novēlējumus Latvijas varenībai un aizvien pieaugošai

labklājībai, lūdzu Jūs, Ļoti Dārgais un Lielais Draugs,

pieņemt manas augstas cieņas un nelokāmas draudzības aplieci-

nājumu.

Darīts Tallinā, 1936. g. 10. jūnijā.

K. P ā t s.

J oh. M tille r.
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VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

LABAIS UN PATIESAIS DRAUGS,

Ar lielu prieku saņēmu JūsuEkselences 1936. gada 11. ap-

rīļa rakstu, ar kuru Jūs man darāt zināmu, ka Jūsu priekšgājēja

pilnvarām izbeidzoties, Jūs uz 1936. g. 19. marta likuma pamata esat

iestatīti par Latvijas Republikas Prezidentu. Vēlos izteikt Jūsu

Ekselencei savus vissirsnīgākos laimes novēlējumus uz Jūsu

iecelšanu šinī augstajā amatā. Jūsu Ekselence izteikusi vēlē-

šanos stiprināt draudzības saites, kas pastāv Irānas un Latvijas starpā.

Pasteidzos apliecināt Jūsu Ekselencei, ka labprāt pielikšu

visas pūles draudzības saišu uzturēšanai un stiprināšanai Mūsu abu

Valstu starpā. Izlietoju šo gadījumu, lai apliecinātu Jūsu Ekse-

lencei savu augstu cieņu, līdz ar to nododot savus karstus novēlē-

jumus Jūsu laimei un Latvijas labklājībai.

Darīts Pahlavi pili, 24 Tir 1315, mūsu valdīšanas vienpadsmitajā gadā.

JūsuEkselences

labais draugs,

(Manu Regia): RezaChah Pahlavi.

Kontrsignēls.

Enagatollah S antiņ,

Ārlietu Ministrs.
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VITTORIO EMANUELE 111

no dieva žēlastības un ar nācijas gribu

itālijas karalis

etiopijas ķeizars

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM,

SVEICIENS.

ĻOTI DĀRGAIS UN LABAIS DRAUGS,

Saņēmām š. g. 11. aprīļa rakstu, ar kuru Jums labpaticies Mums

darīt zināmu, ka uz 1936. g. 19. marta likuma pamata Jūs esat iestā-

jušies Latvijas Republikas Prezidenta amatā un uzņēmušies Nācijas

Pirmās Maģistrātūras pilnvaras.

Sirsnīgi Jums pateikdamies par šo paziņojumu, no visas sirds Jūs

apsveicam ar pelnītas cieņas un uzticības izpausmi, ko Jūsu līdzpilsoņi

Jums veltījuši.

Pie šī gadījuma apliecinām Jums arīdzan Savu vēlēšanos —

redzēt aizvien vairāk izveidojamies, abām Valstīm par labu, Itālijas

un Latvijas starpā pastāvošās draudzības attiecības.

Izsakot novēlējumus Latvijas Republikas labklājībai, no jauna

Jums apliecinām Savu augstu cieņu un lūdzam Dievu, lai Viņš Jūs,

Ļoti Dārgais un Labais Draugs, ņem Savā Svētā aizsardzībā.

Jūsu Labais Draugs

Vittorio E m a nu c le.

Paraksts.

Dots Sant'Anna di Valdieri,

1936.—XIV— g. 8. augustāun

Mūsu Valdīšanas XXXVII g.
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HIROHITO,

no debess žēlastības, japānas ķeizars,

uzcelts troni, kuķu jau kopš mūžu

laikiem ieņem tā pati dinastija,

viņa ekselencei

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS,

Esam saņēmuši š. g. 11. aprīļa vēstuli, ar kuru Jūsu Ekse-

lence vēlas Mums darīt zināmu, ka minētā dienā Jūsu priekšgājēja.

Viņa Ekselences Alberta Kvieša kunga, prezidentūras periods izbei-

dzies un ka tanī pašā datumā, uz 1936. g. 19. marta likuma pamata,

Jūs esat uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta Amatu ar visām

pilnvarām, kuras Jums piešķir Valsts Pirmais Amats.

Izsakot Jūsu Ekselencei Savus labākos laimes novēlē-

jumus uz Jūsu iestāšanos amatā, Mēs esam pārliecināti, ka labo attie-

cību saites, kas tik laimīgā kārtā jau pastāv Mūsu abu Valstu starpā,

kļūs vēl ciešākas, un no visas sirds nododam Savus novēlējumus Jūsu

personīgai laimei un Jūsu Tautas labklājībai.

H i r o hi to.

Kontrsignēts:

H a c hi r o Arita,

Ārlietu Ministrs.

Havama,

Showa — vienpadsmitā gada

astotā mēneša piektajā dienā.
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PIERRE II

JUGOSLAVIJAS KARALIS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS, Saņēmu rakstu, ar kuru Jūsu

Eksel c n c c Man dara zināmu, ka esat uzņēmušies Latvijas

Republikas Prezidenta amatu, līdz ar pilnvarām, ko piešķir Valsts

Pirmā Maģistrātūra. Izsakot Savus sirsnīgākos novēlējumus Jūsu

Ekselences laimei un Jūsu Valsts labklājībai, būšu laimīgs

uzturēt un darīt ciešākas labas saprašanās un draudzības attiecības,

kas patlaban pastāv Mūsu abu Valstu starpā. Šādu jūtu vadīts, izlie-

toju šo gadījumu, lai nodotu Jūsu Ekselencei Savas augstas

cieņas un sirsnīgas draudzības apliecinājumu.

Darīts Belgrades pilī, T936. g. 24. oktobrī.

Viņa Majestātes Karaļa Pētera II vārdā:

Paul.

Paraksts.

Paraksts.

M. Stouadinovitch.
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ALFONSO LOPEZ,

KOLOMBIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS,

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Pagodinos atbildēt uz Jūsu Ekselences š. g. 11. aprīļa

rakstu, ar kuru Jums labpaticies man darīt zināmu, ka, uz 1936. g.

19. marta likuma pamata, Jūs esat uzņēmušies Latvijas Republikas

Prezidenta amatu.

Jūsu Ekselences draudzīgiem nolūkiem atbilst Kolom-

bijas Valdības un Tautas sirsnīga vēlēšanās— uzturēt un, ja iespējams,

darīt vēl ciešākas sirsnīgas draudzības attiecības, kas laimīgā kārtā

pastāv Mūsu abu valstu starpā.

Apsveicot Jūsu Ekselenci ar Jūsu līdzpilsoņu Jums veltī-

tās augstākās uzticības izpausmi, izsaku sirsnīgus novēlējumus Latvi-

jas varenībai un Jūsu Ekselences personīgai laimei, un, aplie-

cinādams savu visaugstāko cieņu, palieku

Jūsu Ekselences Patiess un Labs Draugs,

A l f o n s o L 6 p c z.

Ārlietu Ministrs

Paraksts.

Rakstīts Bogotā, 1936. g. 23. novembrī.
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MIGUEL MARIANO GOMEZ ARIAS,

KUBAS REPUBLIKAS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Pagodinos apstiprināt Jūsu Ekselences š. g. 11. aprīlī

Rīgā rakstītā Raksta saņemšanu, ar kuru Jums labpaticies Man darīt

zināmu, ka Jūsu priekšgājēja Alberta Kvieša kunga prezidentūras

periodam izbeidzoties, Jūsu Ekselence tai pašā dienā esat

uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta amatu ar pilnvarām, ko

Jums piešķir Valsts Pirmā Maģistrātūra.

Sirsnīgi Jūsu Ekselenci apsveicot ar iecelšanu Latvijas

Republikas Prezidenta amatā, Man ir patīkami Jums apliecināt, ka,

līdzīgi Jūsu Ekselencei, arī Es centīšos visiem Manā rīcībā

esošiem līdzekļiem uzturēt un darīt arvien ciešākas sirsnīgās draudzī-

bas saites, kas laimīgā kārtā pastāv Mūsu abu valstu starpā, un izlie-

toju šo gadījumu, lai izteiktu Savus sirsnīgākos novēlējumus Latvijas

Nācijas labklājībai un varenībai un Jūsu Ekselences perso-

nīgai laimei.

Jūsu Patiesais un Labais Draugs

M. G 6 m ez.

Paraksts,

Valsts Sekretārs.

Rakstīts Havannā, Prezidentūras pilī, 1936. g. 25. septembrī.



LIN SEN

ĶĪNAS REPUBLIKAS NACIONĀLAS VALDĪBAS

PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS,

Ar vislielāko prieku saņēmu 11. aprīļa rakstu, ar kuru Jūsu

Ekselencei labpaticies man darīt zināmu, ka, uz 1936. gada

19. marta likuma pamata, Jūs esat uzņēmušies Latvijas Republikas

Prezidenta Amatu ar pilnvarām, ko Jums piešķir Valsts Pirmais

Amats. Nācionālās Valdības un Ķīnas tautas vārdā pasteidzos Jums

nodot savus vissirsnīgākos laimes novēlējumus.

Varu apliecināt Jūsu Ekselencei, ka Jūsu ciešā griba

darīt vēl stiprākas draudzības saites, kas pastāv mūsu abu valstu

starpā, ir arīdzan mana griba, un ka šī uzdevuma veikšanai pielikšu

visas pūles.

Izlietoju šo gadījumu, Dārgais un Lielais Draugs, lai

nodotu savus novēlējumus Jūsu personīgai laimei un Latvijas Repub-

likas labklājībai.

Nankinā, Ķīnas Republikas divdesmit piektā gada devītā mēneša 15. dienā

(1936. g. 15. septembrī).

Li n Sen.

Kontrsignēts:

C han g C hu n.
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EDWARD,

no dieva žēlastības, Lielbritānijas, irijas

un britu aizjoķas dominiju karalis, ticības

AIZSTĀVIS, INDIJAS ĶEIZARS, etc, etc, etc

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM,

SUTA SVEICIENU!

MŪSU LABAIS DRAUGS!

Esam saņēmuši Rakstu, kuru Jūs Mums sūtījāt š. g. 16. aprīlī,

lai darītu Mums zināmu, ka, satversmes kārtībā iestatīti par Latvijas

Republikas Prezidentu, Jūs esat uzņēmušies šim augstajam amatam

piederošās funkcijas.

Mēs lūdzam Jūs pieņemt mūsu sirsnīgus apsveikumus ar šo Jūsu

līdzpilsoņu Jums veltītas uzticības izcilo izpausmi, kā arī Mūsu labā-

kos veselības un laimes novēlējumus, pie kam Mēs savukārt izlietojam

šo gadījumu, lai apliecinātu Jums Savu nelokāmo draudzību un dzīvo

interesi, ar kādu Mēs sekojam visam, kas veicina tās Republikas zel-

šanu un labklājību, kuras priekšgalā Jūs esat aicināti.

Līdz ar to Mēs Jūs ieteicam Visuvarenā aizsardzībai.

Dots Svētā Džēmsa pilī, tūkstots deviņsimti trīsdesmit sestā gada jūlija div-

desmitajā dienā, Mūsu Valdīšanas pirmajā gadā.

Jūsu Labais Draugs

E dw ar d R. 1.



ANTANAS SMETONA,

LIETUVAS REPUBLIKAS PREZIDENTS,

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

ĻOTI DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS,

Ar ļoti lielu prieku lasīju rakstu, ar kuru Jūsu Ekselencei

labpaticies man darīt zināmu, ka Viņa Ekselences Alberta Kvieša

kunga prezidentūras pilnvarām izbeidzoties 1936. g. 11. aprīlī, Jūs,

uz 1936. g. 19. marta likuma pamata, esat uzņēmušies Latvijas Re-

publikas Prezidenta amatu līdz ar pilnvarām, ko Jums piešķir Valsts

Pirmais Amats.

Man ir sevišķi patīkami no šī paziņojuma atzīmēt, ka Jūs v

Ekselence esat apņēmušies stiprināt un uzturēt vislabākās drau-

dzības attiecības, kas tik laimīgā kārtā vieno Lietuvu un Latviju, un

gribu Jums apliecināt, ka arī es uzskatu par vienu no saviem pirmiem

pienākumiem veltīt savas pūles tam pašam mērķim.

Sirsnīgi pateicos Jūsu Ekselencei par novēlējumiem, kurus

Jums labpaticies izteikt Lietuvas varenībai un labklājībai un manai

personīgai laimei, un pasteidzos Jums nodot Savus vissirsnīgākos ap-

sveikumus un novēlējumus, kurus es pie šī gadījuma veltīju Brāļu

Tautas varenībai un labklājībai, kā arī Jūsu Ekselences per-

sonīgai laimei.

A. S mc to n a.

Lozoraitis.

Kaunā, 1936. g. »2. jūlijā.

147.



148

CHARLOTTE

NO DIEVA ŽĒLASTĪBAS

LUKSEMBURGAS LIELHERCOGIENE

NASAUAS HERCOGIENE

etc, etc, etc

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

PREZIDENTA KUNGS,

Ar visdzīvāko interesi saņēmu rakstu, ar kuru Jūs Man darāt

zināmu, ka Jūsu priekšgājēja Alberta Kvieša kunga prezidentūras

periods izbeidzies 1936. g. 11. aprīlī un ka Jūs esat uzņēmušies Latvi-

jas Republikas Prezidenta amatu ar pilnvarām, ko Jums piešķir Valsts

Pirmā Maģistrātūra.

Nododot Jums Savus sirsnīgus apsveikumus, esmu laimīga par

Jūsu izteikto nodomu uzturēt un darīt ciešākas ļoti labās attiecības,

kas tik laimīgā kārtā vieno Luksemburgu un Latviju. Pievienojoties
Jūsu jūtām, uzskatu par Savu pirmo uzdevumu sadarboties draudzī-

bas saišu nostiprināšanā, kas vieno Mūsu abas Valstis.

Ar prieku izlietoju šo gadījumu, lai apliecinātu Jums, Prezidenta

kungs, Savu augstu cieņu un nodotu Savus novēlējumus Jūsu perso-

nīgai laimei un Latvijas varenībai un vienmēr pieaugošai labklājībai.

Rakstīts Berga pilī, 1936. g. 26. jūnijā.

Charlotte.

Paraksts.
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LAZARO CARDENAS,

MEKSIKAS SAVIENOTO VALSTU

KONSTITUCIONĀLAIS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Man bija gods saņemt Jūsu Ekselences Pašrocīgo Rakstu,

ar kuru Jums labpaticies man darīt zināmu, ka š. g. 11. aprīlī Jūs

esat uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta amatu.

Pie šī gadījuma man ir sevišķi patīkami Jums apliecināt, ka arī

man būs liels gandarījums sadarboties Jūsu Ekselences cēlo

nodomu reālizēšanā, kuru mērķis ir to sirsnīgo attiecību nostiprinā-

šana, kas vieno Meksiku ar Latvijas Republiku.

Izsaku novēlējumus Jūsu Nācijas labklājībai un Jūsu Ekse-

lences laimīgai Valdīšanai un personīgai laimei, paliekot

Jūsu Patiesais un Labais Draugs

L. Cardenas.

Kontrsignēts:

Ārlietu Ministrs:

Paraksts.

Dots Meksikas Nācionālajā pilī, 1936. g. 22. decembrī.



louis ii, no dieva žēlastības

MONAKO SUVERĒNAIS PRINCIS.

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS, Ar interesi saņēmu JūsuEks-

elences 5. g. 11. aprīļa rakstu ar ziņu, ka, aicināti būt par Viņa Ekse-

lences Alberta Kvieša kunga pēcnācēju Republikas Prezidenta amatā,

Jūs tai pašā dienā esat uzņēmušies pilnvaras, ko Jums piešķir Valsts

Pirmā Maģistrātūra.

Pateikdamies Jūsu Ekselencei par šo paziņojumu, apsveicu

Jūs ar Latvju Tautas Jums dāvātas uzticības izcilo izpausmi, un ap-

liecinu Jums, ka visu manu pūliņu mērķis būs nostiprināt un izveidot

ļoti labās draudzības attiecības, kas pastāv Monako kņazistes un

Latvijas republikas starpā.

Esmu laimīgs izlietot šo gadījumu, lai nodotu Jūsu E k s c 1 c n-

ce i Savus novēlējumus Republikas labklājībai un Jūsu personīgai

laimei, un lūdzu Dievu, lai Viņš Jums, Lielais un Labais

Draugs, dod Savu svēto un žēlīgo apsardzību.

Rakstīts Monako pilī, 1936. g. 6. augustā.

L o v i s.
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ANASTASIO SOMOZA,

NIKARAGVAS REPUBLIKAS PREZIDENTS,

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Man ir augstā mērā patīkami apstiprināt laipnā Pašrocīgā Raksta

saņemšanu, kuru Jūsu Ekselencei bija labpaticies piesūtīt, ar

1936. g. 11. aprīļa datumu, Rīgā, lai paziņotu, ka Jūsu godājamā

priekšgājēja Alberta Kvieša kunga prezidentūras periodam Latvijas

Republikā izbeidzoties, Jūsu Ekselence tanī pašā datumā un

gadā esat uzņēmušies Jūsu Nācijas Pilnvaras.

Arī es sajūtu pienākumu pievienoties cēlajām jūtām, no kurām

Jūsu Ekselence liekaties vadīties Nikaragvas un Latvijas starpā

pastāvošo attiecību uzturēšanā un izveidošanā, un varu Jums aplieci-

nāt, ka mani, kā Valdības Galvas, pūliņi arī ir veltīti šī cēlā uzdevuma

veikšanai.

Laipni lūdzu Jūsu Ekselenci labvēlīgi pieņemt manas pa-

tiesas sirsnības jūtas, kā arī manus karstus novēlējumus Latvijas

Republikas pieaugošai uzplaukšanai un labklājībai un Jūsu Ekse-

lences personīgai laimei, un pagodinādamies palikt

Jūsu Patiesais un Labais Draugs

A. S o m o z a.

Ārlietu Ministrs:

Paraksts.

Eksekutīvas pilī,

Managuā, Nacionālajā Distriktā,

1937. g. 14. janvārī.



PREZIDENTA KUNGS,

Saņēmu rakstu, kuru Jūsu Ekselencei labpaticies Man

adresēt ar š. g. 11. aprīļa datumu, lai paziņotu Man Savu iestāšanos

Latvijas Republikas Prezidenta amatā.

Izsakot Jūsu Ekselencei uz šo gadījumu Savus sirsnīgā-

kos apsveikumus, lūdzu Jūs būt pārliecinātiem, ka arī Es savukārt

centīšos tālāk izveidot labās attiecības, kas tik laimīgā kārtā pastāv

Mūsu abu valstu starpā.

Izlietoju šo patīkamo gadījumu, Prezidenta kungs, lai nodotu

Jūsu Ekselencei Savus sirsnīgus novēlējumus Jūsu personīgai

laimei un Latvijas Republikas labklājībai.

Karaļu pilī,

Oslo, 1936. g. 13. jūnijā.

Ha ak o n R.

Viņa Ekselencei

Latvijas Republikas Prezidentam.

H al v d a n X o ht.
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PADOMJU SOCIĀLISTISKO REPUBLIKU

CENTRĀLĀS IZPILDU KOMITEJAS

PRIEKŠSĒDĒTĀJS

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

PREZIDENTA KUNGS, Saņēmu rakstu, ar kuru Jums labpaticies

man darīt zināmu, ka, uz 1936. g. 19. marta likuma pamata, Jūs esat

uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta amatu un 1936. g. 11. ap-

rīlī esat stājušies pie šī sava augstā amata pienākumu pildīšanas.

Savienības Centrālā Izpildu Komiteja, nododot Jums uz to savus

apsveikumus, ar dziļu gandarījumu atzīmē, ka Jūsu pūliņi būs veltīti

attiecību izveidošanai, kas laimīgā kārtā pastāv mūsu valstu starpā,

un kuram mērķim līdzīgā kārtā ir veltīti arīdzan Padomju Sociālis-

tisko Republiku centieni.

Lūdzu Jūs, Prezidenta kungs, pieņemt manus laimes un aizvien

lielāku sekmju novēlējumus draudzīgai Latvju Tautai.

M. X a l i ņ i n.

Apstiprināja:

Tautas Ārlietu Komisāra vietnieks

Paraksts.

Kremli, 1936. g. 26. jūlijā.

levests Pirmā Protokolu Grāmatā zem Nr. 216.
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PULKVEDIS RAFAEL FRANCO

PARAGVAJAS REPUBLIKAS PAGAIDU

PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Man bija gods saņemt Jūsu Ekselences Pašrocīgo Rakstu,

ar kuru Jūs Man darāt zināmu, ka, ar Jūsu līdzpilsoņu gribas iz-

pausmi aicināti būt par Latvijas Republikas Prezidentu, Jūs esat uz-

ņēmušies Nācijas Pirmā Amata pilnvaras.

Nododot Jūsu Ekselencei Savus apsveikumus, ar prieku

varu Jums apliecināt, ka visiem spēkiem atbalstīšu Jūsu centienus

sirsnīgo attiecību nostiprināšanā, kas laimīgā kārtā pastāv Mūsu abu

Valstu starpā.

Izsaku sirsnīgus novēlējumus Latvijas labklājībai un varenībai,

kā arī Jūsu Ekselences personīgai laimei, paliekot

Jūsu PATIESAIS UN LABAIS DRAUGS

R. F r a n ko.

Paraksts.

Dots Republikas galvas pilsētā Asuncionā, tūkstots deviņsimti trīsdesmit sestā

gada jūlija mēneša trīspadsmitā dienā.
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IGNACE MOSCICKI

POLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS, Esmu saņēmis rakstu, ar kuru

Jūsu Ekselencei labpaticies Man paziņot, ka š. g. 11. aprīlī Jūs

esat uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta amatu līdz ar piln-

varām, kūpas Jums piešķir Valsts Pirmais Amats. Sinī gadījumā vēlos

nodot Jūsu Ekselencei Savus laimes novēlējumus un, pateikda-

mies par Jūsu draudzības apliecinājumu, lūdzu Jūs būt pārliecinā-

tiem, ka Es savukārt ar Jums gribu sadarboties labo un draudzīgo

a Itiecību uzturēšanā un nostiprināšanā, kas tik laimīgā kārtā vieno

Mūsu abas Valstis. Šādu jūtu vadīts, Es lūdzu Jūsu Ekselenci

pieņemt Manas augstas cieņas un sirsnīgas draudzības apliecinājumu,

kā arī Manus novēlējumus Jūsu personīgai laimei un Latvijas Repub-

likas labklājībai.

Darīts Varšavas Karaļu pilī, tūkstots deviņsimti trīsde 111it sestā f,' ><!a 28. jūnijā.

/. Mošcicki.

lieck.
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ANTONIO OSCAR

DE FRAGOSO CARMONA

PORTUGĀLES REPUBLIKAS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS,

Ar lielu prieku saņēmu tūkstots deviņisimti trīsdesmit sestā gada

vienpadsmitā aprīļa Rakstu, ar ko Jūsu Ekselence man dara

zināmu savu iestāšanos Republikas Prezidenta amatā.

Ļoti sirsnīgi Jūs apsveicot ar šo tik laimīgo notikumu, labprāt

varu Jums apliecināt, ka, dalīdamies Jūsu Ekselences izpauztās

jūtās, arīdzan es vienmēr centīšos uzturēt un darīt ciešākas labās

draudzības attiecības, kas laimīgā kārtā pastāv mūsu abu valstu

starpā.

Izlietojot šo gadījumu, izsaku savus labākos novēlējumus Latvi-

jas labklājībai un Jūsu Ekselences personīgai laimei.

Belemes Nacionālajā pilī, tūkstots deviņisimti trīsdesmit sestā gada divdes-

mitajā augustā.

Ant. 0 s c ar F. C ar m o na.

Paraksts.



CAROL II

NO DIEVA ŽĒLASTĪBAS UN AR TAUTAS GRIBU

RUMĀNIJAS KARALIS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS, Ar patiesu gandarījumu saņēmu

rakstu, ar kuru Jūsu Ekselencei labpaticies Man paziņot, ka

uz 1936. g. 19. marta likuma pamata Jūs esat uzņēmušies Latvijas

Republikas Prezidenta amatu. Nododot JUMS Savus laimes novēlē-

jumus uz šo laimīgo notikumu, pasteidzos pievienoties JŪSU gribai

uzturēt un darīt ciešākas vislabākās draudzības attiecības MŪSU abu

Valstu starpā. Ar prieku izlietoju šo gadījumu, lai izteiktu JUMS,

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS, Savus novēlējumus tās Tautas lab-

klājībai, kuras likteņi JUMS uzticēti, kā arī Manas augstas cieņas

apliecinājumu.

Carol R.

Bukarestes pilī,

1936. g. 23. jūnijā.

N. Titulescu.
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MAXIMILIANO HERNANDEZ MARTINEZ,

EL SALVADORA REPUBLIKAS

KONSTITUCIONĀLAIS PREZIDENTS,

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Man bija gods saņemt š. g. 11. aprīļa Pašrocīgo Rakstu, ar ko

Jūsu Ekselencei labpaticies man darīt zināmu, ka, Jūsu priekš-

gājēja Alberta Kvieša kunga periodam izbeidzoties, uz 19. marta

likuma pamata, Jūs esat uzņēmušies Valsts Prezidentūru un ar šo

amatu savienotās pilnvaras.

Apsveicot Jūs ar pelnīto iecelšanu Republikas Pirmajā Maģistrā-

tūrā un vadoties no jūtām, kas sakrīt ar tām, ko JūsuEkselence

man izpauž zīmējoties uz draudzības attiecību uzturēšanu un papla-

šināšanu, kas laimīgā kārtā vieno mūsu abas valstis, izsaku karstus

novēlējumus Latvijas progresam un viņas godājamā Valdnieka per-

sonīgai laimei.

Palieku Jūsu Ekselences

PATIESAIS UN LABAIS DRAUGS

Maximi I i o no Marti ne z.

Ārlietu Ministrs,

M i g v c l A ng cl Ar ci v jo.

Nacionāla ja pili,

San Salvadorā, 1936. g. 26. augustā.
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PEHR EVIND SVINHUFVUD

SOMIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS,

Saņēmu pagājušā 11. aprīļa rakstu, ar kuru Jūsu Ekselence

Man paziņojāt, ka esat uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta

amatu ar pilnvarām, ko Jums piešķir Valsts Pirmā Maģistrātūra. Ar

vislielāko gandarījumu saņēmis šo ziņu, Es ceru, ka Jūsu Ekse-

lences prezidentūra dos Jūsu rūpēm uzticētai tautai labklājību.

Atbilstoši jūtām, ko Jūsu Ekselencei labpaticies Man apliecināt,

Es labprāt izlietošu katru gadījumu, lai uzturētu un darītu ciešākas

ļoti labās draudzības attiecības, kas tik laimīgā kārtā vieno Somiju

un Latviju, un labprāt gribu cerēt, ka šī uzdevuma veikšanā, kas tik

lielā mērā nāk par labu abām Mūsu Valstīm, Es varēšu paļauties uz

Jūsu Ekselences vērtīgo sadarbību. Šai pārliecībā Es Jūs lūdzu,

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS, ticēt Manas augstas cieņas aplieci-

nājumam un pieņemt Manus sirsnīgus novēlējumus Jūsu Ekselen-

ces personīgai laimei un Latvijas varenībai un vienmēr pieaugošai

labklājībai.

Darīts Helsinkos, 1937. g. 26. februārī.

P. E. Svinhufvud.

Paraksts.
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MANUEL AZANA V DIAZ

SPĀNIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS.

VIŅA EKSELENCEI

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS: Saņēmu rakstu, ar kuru Jūsu

Ekselencei labpaticies man darīt zināmu, ka Jūs esat uzņēmu-

šies Latvijas Republikas Prezidenta Amatu līdz ar pilnvarām, kuras

Jums piešķir Valsts Pirmā Maģistrātūra. Pasteidzos Jūsu Ekse-

lenci sirsnīgi apsveikt ar Jūsu tēvijas Jums veltītās uzticības

izpausmi, un līdz ar to labprāt vēlos Jums apliecināt, ka kopā ar

Jūsu Ekselenci centīšos uzturēt un darīt ciešākas labas sapra-

šanās un draudzības saites, kas laimīgā kārtā pastāv Spānijas un

Latvijas starpā. Man būs sevišķi patīkami veikt šo uzdevumu sadar-

bībā ar Jūsu Ekselenci, un šinī cerībā izlietoju šo gadījumu,

lai nodotu Jūsu Ekselencei Manas augstas cieņas un sirsnīgas

draudzības apliecinājumu, izsakot līdz ar to Manus karstākos novē-

lējumus Latvijas labklājībai un Jūsu personīgai laimei.

Jūsu Labais Draugs

ManueL Az an a

Valsts Ministrs

J ul i o dcl V a y o.

Valensijā, 1937. g. 10. maijā.
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Bernē, 1936. g. 13. jūlijā.

ŠVEICES FEDERĀLĀ PADOME

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

PREZIDENTA KUNGS,

Esam saņēmuši Prezidentūras rakstu ar 1936. g. 11. aprīļa da-

tumu, Rīgā, ar kuru Jūsu Ekselence mūs pagodina, paziņojot

savu iestatīšanu Latvijas Republikas Prezidenta amatā.

Izsakot savus sirsnīgus apsveikumus ar šo Jūsu līdzpilsoņu Jums

veltītas uzticības izcilo izpausmi, ar ko Jūs aicināti Valsts augstākā

maģistrātūrā, varam apliecināt Jūsu Ekselencei, ka mēs tur-

pināsim pielikt visus pūliņus, lai uzturētu un darītu vēl ciešākas drau-

dzības saites, kas tik laimīgā kārtā pastāv mūsu abu Valstu starpā.

Izsakām Jums savu pateicību par labvēlības jūtām, ko Jūs aplie-

cināt Šveices Konfederācijai, un nododot savus novēlējumus Jūsu

Ekselences personīgai labklājībai un latvju tautas laimei, mēs

kopā ar mums pašiem Jūs ieteicam Visuvarenā aizsardzībai.

ŠVEICES FEDERĀLĀS PADOMES VĀRDĀ:

Konfederācijas Prezidents

M c y c r.

Konfederācijas Kanclers

G. B o v et.
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KAMAL ATATURK

TURCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

Dr. KĀRLIM ULMANIM

LIELAIS UN DĀRGAIS DRAUGS,

Ar patiesu prieku saņēmu rakstu, ar kuru Jūs man darāt zināmu,

ka esat iecelti Latvijas Republikas Prezidenta amatā un ka esat uzņē-

mušies Valsts vadību. Apsveicot Jūsu Ekselenci ar Valsts aug-

stākā amata sasniegšanu, izsaku savu sirsnīgāko pateicību par Jūsu

lielo labvēlību un atbalstu Turcijas un Latvijas Republiku starpā

pastāvošo draudzības saišu stiprināšanā un labas saprašanās uztu-

rēšanā, un lūdzu Jūsu Ekselenci ticēt, ka arī es sniegšu savu

atbalstu un darīšu visu iespējamo un vēlamo Mūsu abu Valstu tuvi-

nāšanai.

Atļaujos, ar labpatiku izlietojot šo gadījumu, izteikt un lūgt Jūs,

Lielais un Dārgais Draugs, pieņemt manus sirsnīgākos novēlējumus

Jūsu Ekselences personīgai labklājībai un Latvijas zelšanai.

Ankarā, tūkstots deviņisimti trīsdesmit sestā gada augusta divdesmitajā dienā.

K. Atatūrk.

m

Ārlietu Ministrs:

R. Ara s.



163

NICOLAS HORTHY DE NAGYBANYA

UNGĀRIJAS KARALISTES PAVALDONIS

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

DĀRGAIS UN LIELAIS DRAUGS,

Ar sirsnīgu prieku saņēmu rakstu, ar kuru Jūsu Ekselencei

labpaticies Man darīt zināmu, ka Jūsu Priekšgājēja prezidentūras

periodam izbeidzoties, 1936. g. 11. aprīlī Jūs esat uzņēmušies Latvijas

Republikas Prezidenta amatu ar pilnvarām, kuras Jums piešķir Valsis

Pirmā Maģistrātūra.

Šim laimīgam notikumam bija jāmodina Mana visdzīvākā inte-

rese, un, nododot Jūsu Ekselencei Savus karstākos apsveiku-

mus, varu Jums apliecināt, ka arīdzan Es pielikšu visas pūles, lai

uzturētu un darītu vēl ciešākas draudzības saites, kas tik laimīgā kārtā

pastāv Ungārijas un Latvijas starpā.

Labprāt gribu cerēt, ka šī mērķa sasniegšanā varēšu paļauties

uz Jūsu Ekselences vērtīgo sadarbību, un ar skubu izlietoju šo

gadījumu, lai Jūs lūgtu, Dārgais un Lielais Draugs, pieņemt Manas

augstas cieņas apliecinājumu, kā arī Manus novēlējumus Jūsu

Ekselences personīgai laimei un Latvijas Republikas varenībai

un labklājībai.

Darīts Budapeštā, Karaļu pilī, 1936. g. 4. jūlijā.

H o r t hy.

Paraksts.
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GABRIEL TERRA.

ORIENTĀLĀS URUGVAJAS REPUBLIKAS

PREZIDENTS,

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS: Man bija gods saņemt Rakstu,

kuru Jūsu Ekselencei labpaticies Man piesūtīt ar š. g. 11. aprīļa

datumu, lai darītu Man zināmu, ka minētā datumā izbeidzies Jūsu

priekšgājēja Alberta Kvieša kunga prezidentūras periods un ka tai

pašā dienā Jūsu Ekselence, uz š. g. 19. marta likuma pamata,

esat uzņēmušies Latvijas Republikas Prezidenta amatu ar pilnvarām,

ko Jums piešķir Valsts Pirmā Maģistrātūra. Atzīmējot iepriekšminēto

un atbildot uz Jūsu Rakstu, ar prieku varu Jums apliecināt, ka Ma-

nas jūtas pilnā mērā saskan ar tām, kuras Jūsu Ekselence Man

izpauž apgalvojot, ka Jūsu centieni būs veltīti labo draudzības attie-

cību uzturēšanai un stiprināšanai, kas tik laimīgā kārtā vieno Urug-

vaju un Latviju. Šī tik cēlā mērķa sasniegšanā, kas tik lielā mērā

veicina Mūsu abu Valstu intereses, Jūsu Ekselence jau kopš šī

brīža, kā Jūs to sagaidāt, varat paļauties uz Manu noteiktu sadar-

bību. Izlietoju šo gadījumu, lai izteiktu, atbildot uz JūsuEks-

elences novēlējumiem, Savus sirsnīgākos novēlējumus draudzīgās

latvju Nācijas varenībai un vienmēr pieaugošai labklājībai, kā arī

Jūsu Ekselences personīgai laimei, un apliecinot Jums Savu

augstāko cieņu, palieku

Jūsu Patiesais un Labais Draugs

G a b r i c l Terra.

Paraksts.

Rakstīts Montevideo,

Republikas Prezidentūrā,

1936. g. 2. septembrī.



ĀDOLF HITLER

VĀCU VALSTSKANCLERS

VIŅA EKSELENCEI

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM.

PREZIDENTA KUNGS!

Jūsu Ekselencei bija labpaticies, ar 1936. g. 11. aprīļa

rakstu man darīt zināmu, ka Jūsu priekšgājēja Alberta Kvieša

kunga amata laikam izbeidzoties, Jās tai pašā dienā, uz 1936. gada

19. marta likuma pamata, esat iestājušies Savā augstajā amatā.

Sajūtu vajadzību Jūsu Ekselencei uz to izteikt savus sirsnī-

gākos laimes novēlējumus. Lūdzu Jūs, Prezidenta kungs, būt pārlie-

cinātiem, ka es un valsts valdība vienmēr centīsimies tālāk izveidot un

darīt ciešākas draudzīgas attiecības Vācijas un Latvijas starpā.
Līdz ar labākiem novēlējumiem Jūsu Ekselences personī-

gai labklājībai un Latvijas Republikas tālākai zelšanai un plauk-

šanai, izsaku Jums, Prezidenta kungs, savas augstākās cieņas aplie-

cinājumu.

Berchtesgādenē, 1936. g. 29. jūlijā.

Hitler.

Frhr. von Ne ii rath.
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ELEAZAR LOPEZ CONTRERAS,

VENECUĒLAS SAVIENOTO VALSTU PREZIDENTS,

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Man ir patīkami Jūsu Ekselencei apliecināt Jūsu laipnā

Pašrocīgā Raksta saņemšanu, ar kuru Jums labpaticies man darīt

zināmu, ka Jūsu priekšgājēja, Viņa Ekselences ALBERTA KVIEŠA

kunga periodam izbeidzoties, Jūsu Ekselence uzņēmusies Jūsu

Republikas Prezidenta amatu.

Ar prieku saņēmis šo patīkamo ziņu, sirsnīgi apsveicu Jūsu

Ekselenci ar šo Jūs godinošo uzticības izpausmi, apliecinādams

līdz ar to savu nelokāmu apņemšanos, darīt aizvien ciešākas labas

draudzības attiecības, kas laimīgā kārtā pastāv mūsu abu valstu

starpā.

Izsaku sirsnīgus novēlējumus Jūsu Tautas labklājībai un Jūsu

Ekselences personīgai laimei.

Jūsu Patiesais un Labais Draugs

E. L 6 pe z Contreras.

Kontrsignēts:

Ārlietu Ministrs

E. G il B o r g c s.

Kapitolija Federālā pilī,

Karakasā, 1937. g. 30. aprīlī.
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FRANKLIN D. ROOSEVELT

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU PREZIDENTS,

VIŅA EKSELENCEI

KĀRLIM ULMANIM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM.

LIELAIS UN LABAIS DRAUGS:

Saņēmu š. g. 15. aprīļa rakstu, ar kuru Jūsu Ekselence man

paziņojiet, ka esat iestājušies Latvijas Republikas Prezidenta amatā

un uzņēmušies šim amatam piederošos pienākumus.

Sirsnīgi pievienojos Jūsu izteiktām jūtām, attiecībā uz Amerikas

Savienoto Valstu un Latvijas starpā pastāvošo draudzības attiecību

turpināšanu, un nododu Jūsu Ekselencei savus labākos novē-

lējumus Jūsu personīgai laimei un tās Republikas labklājībai, kuras

priekšgalā Jūs esat aicināti.

Jūsu Labais Draugs

F r anklin D. Roosevelt.

Līdz ar Prezidentu:

Cordell Hull,

Valsts Sekretārs

Vašingtonā, 1936. g. 15. jūlijā.
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MES GUSTAF,

no dieva žēlastības, Zviedrijas, gotu un

vendu karalis,

mūsu dārgajam un lielajam draugam,

KĀRLIM ULMAŅA KUNGAM,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTAM,

MŪSU DRAUDZĪGS SVEICIENS.

Esam saņēmuši š. g. 11. aprīļa rakstu, ar kuru Jūs MUMS darāt

zināmu, ka tanī pašā dienā Jūs esat uzņēmušies Latvijas Repub-

likas Prezidenta amatu. Līdz ar to Jūs MUMS izteicat vēlēšanos uztu-

rēt un darīt ciešākas vislabākās draudzības saites, kas tik laimīgā

kārtā vieno Zviedriju un Latviju. MES piešķiram par daudz lielu

nozīmi šīs domas reālizēšanai, lai ar sajūsmu nepievienotos šīm jūtām,

un lūdzam Jūs būt pārliecinātiem, ka MĒS no SAVAS puses labprāt

gribam strādāt šī mērķa sasniegšanas labā. MĒS allaž ar simpātijas

jūtām sekojam pūlēm, ko Jūs pielieciet Jums uzticētā augstā uzde-

vuma pildīšanā. Izsakot SAVUS sirsnīgus novēlējumus Jūsu Tēvijas

labklājībai un to pūliņu sekmēm, ko Jūs veltījiet viņas kalpībā, nododu

Jums SAVAS augstas cieņas apliecinājumu. Darīts Stokholmas pilī,

1936. g. 15. jūnijā.

Jūsu labais Draugs

Gustaf R.

-I*l

R i c ka r d S a n d l c r.
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